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In world linguistics, by the second decade of the twenty-first century,
the creation of language corpora on the Internet is the main means of
maintaining a particular language, expanding its field of research and
demonstrating language skills. In particular, computer technology, which is
the great invention of the twentieth century, opens the door to a wide range
of possibilities for linguistics as well as other fields and poses important
challenges for the computer language, the emergence of computational
linguistics is critical to the success of natural languages.
In global language studies, the study of linguistic language modeling, the
development of algorithms for lemming words and tags, as well as the
electronic use of oral and written monuments, samples of spiritual heritage
created in a specific language, in order to increase the use of national and
cultural heritage. Particular attention is paid to the processing of information
using computer technology, the development of the necessary
methodological and software for the introduction of information resources,
the development of the language corpus on the Internet and, based on this,
the scientific and theoretical aspects of the national language.



On the technological process of building a body that
provides the stages of the technological process VV

Rykov, Yu.N. Marchuk, I. Melchuk, Sh. Khamroeva

1. JIekCuK TaxjIiJI — MAaTHHU ramiap Ba Cy3japra aXXpaTHIil.

2. Cy3mapHUHT MOP(OJIOTHK TaXJWIW — CYy3Jiap KOHTEKCTHUHHU
(MabHO YCTYBOPJIMTMHHN) MHOOATTa OJIraH X0JIJ1a HYTK KHUCMUHU,
KCJIMIIUTUHY, TYpUHM (pOAMHH) Ba OOIIKAa TI'paMMAaTHK
OeIruIapvHN aHMKJIAIIL.

3. Jlemmaruzamus — CY3HH JacTiIaOKd IIakjaura (JIEeMMera)
KEJITUPHUIILI.

4. CumartakTuk Taxjauia (dependency parsing) — rammapparu
cy3nap OOFJIAHUIIIMHM aHUKJIAII, 3Ta XamJla KECUMHHU H3Jalll Ba
X.K.3.

5. Coppmanamrtupuiran cHHTakKTHK Taxjgmia (chunking) -
raijlapHAHr dra, TYJIAUPYBYM Ba X0J OYyHMYa TrypyxJapra
QKPATUIIUIIIN.



RomnbloTep TexHoaormacnuaa
MwNaTunaguraH nHTepdenc Kynnaaru

Typnapaa bynaan:

Buzyan. MoHuTOpaa HaMOMMII JTUIAAWTaH BU3yal TacBUpiiap Epaamuaa
MabJIyMOTIIAPHM y3aTaJUraH CTaHAapT KOMIIbIOTEp HHTEPEHUCH.

Umo-uwopa. Koupa Tapukacuma, y TeleoHaap €KUM IUIaHIIETIap Y4yH
uHtepdeiic Oynmud xu3mar Kwiagu. KynruHa xoiuiapaa, Oy TH3UMHHU
OoIIKapaaural OJaMHHMHI OapMOKJIApHHUHI XapakaTjiapura »KaBoO Oepaguras
Ba Xap Oup aHMK XapakaTra MabjiIyMm Japaxkaja >kaBoO OepaguraH CEHCOPJIH
nanen. Oaauii Bu3yana HHTepPEHCHUHT CoaaaIallITUPUIITaH BEpPCUsICH J1e0 aTalll
MYMKHH.

Oso3. Ym0y typaaru uHtepdeiic HucOaraH skuHAA Maiigo Oyiaau. OBo37u
Oyipykiap €paamMuaa TU3UMHH OOIIKAPHUII UMKOHUATHHU Oepamu. Tuszum, y3
HaBOaTtuja, doiganaHyBud OWJIaH MYJOKOT OpKajdd XaM >KaBoO Oepaau. DHT
KU3UFH LIYHJIaKW, 3aMOHABHI TeXHoJIorusiiap Ousra Hadakar tenedoHiap €Ku
KOMIIBIOTEPIAPHUHT OBO3MHH, OalKM MaWIIUK TEeXHHKAa Ba XarTo OOpTIH
KOMITbIOTEPJIAPHUHT OBO3WHH OOIIKAPHUIITa KMKOH OEpa/iu.



This is the search window of the case, I.e. the interface.
"Body search" - this Is where you can search for a word
or phrase.

Kopnycaan kuaupuw - My ASP.1 X | Kopnycaan kmpupuw - My
& C @ localhost6198/About.aspx b g e

V3BEK THAHHHHT
MHAAHH KOPIIYCH

Acocui

KopnycnaH KnanpuLl
KopnycaaH KMavpuw
Cy3 €K1 MaTH KMOWpWLL

TokeHansep

Kuoupys Tosanaw

Nemmaranzep
neKCMK-FpaMMaTMK KMaupys

PasmeTkanaw
Cya ~ MpammaTtuk xonatu - OMOHUM ~

YactoTtanu nysfat SLIAT

KynnaHunuwm - MapoHum - BapwaHTtn -

Kopnyc Huma?

Kopnyc Apatuw y4yH acocnap CUHOHUMKU AHTOHUMKU ° Yenybn

CemaHTMK PasMeTHaHWHIr

Ternaw mogennapu -
KynnaHunuw gaepu *

Mopdionoruk pasMmeTkanawHUHr
NUHIBUCTHUK MOAEN Ba Ternapu

.
CHHTAKTUK PasMeTKAHWUHT fuanpye || Tosanaw

Ternaw mogennapu

Kopnyc cTaTUCTUKacKH CUHTaKTUK KMAMPYB

Taxnunnap
OHnaiiK nysar Coppga ran Kywma ran YiowraH ran -
Jowymentl - Microsoft Word (Ceid akmreaumn .
Noiinxa xaKuaa HAapakran ? Byiipyk ran - -
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In this case, the result will look like this :

.
1 Kapnycasn s~y 257 |-+ YR

&« C @ localhost6198/About.aspx W e

V¥3BEK THAMHHMHT
MHAAHH KOPIIYCH

Acocui

Kopnyo;:laH KnanpuLl
KopnycaaH kuaupuw
Cy3 KM MaTH KMQUPWLL

. M3BHO
TokeHakzep

Kuanpys Tosanaw
Nemmaranzep CH3HUHT CYpoBKKIE By AK4a O Ta cy3 Tonunaul
Cys ManbHocH
AETWA Taxpuda acocHaa XanKTOMOHMAAH APATHNTaH, 0OaTAA NaHA-HACKXaT Ma3MyHUra ara GYnrad nx4am, obpasnu, Tyran MatHOMK Ba XMEMaTIH

MGopa, ran.
1 TNwW. ¥3 TOBYLU KOOKFWra ara OYN-raH, HAPCA-XOANCANAP, HapaBHNap, Waxcrnap, 6enrM Ba MHKIOPNADHH, XyCYCHATIIAPHK, XapaKkaT 83 XONATHH,
£h3  ancoka sa MyHocaDaT-NapHK HOMNALL YYYH XM3MAT KMNAGUIAH, MyC-TakWn NyFaBMA MabHOA ara GYNraH, Wy-HUHIAEK, TYPM rpaMMaTHE MatHe sa
Ba3M-DaNapAa KyNNaHaaWrad 3HT MyXMM TUN GHP-NUTH; TaMHUHT KYPUIULL MaTEpPHanK.
dyH  (Cabal, makcan, aranraHnuk katu MabHomapHu GHNAWPAnK, WyHOaN Mab-HOMW MyHocaGaTnapHM Ky pcatagm
Kopnyc Huma? thakat/l pel. BUpTMHA, AroHa, nFu3 2 3uan. BoFn. Yeknalw MabHOCHHN uthoaa-naiaun
akaH [Debn, WyHUHIAEK, GollKa TYpKyMra ong cyanapra Gupuknd, ke-And Bunradnuk, wapt Ba 6. Mofan MabHo-NapHir Sungupagu.
1. MabHOHK Ky4aRTUpaaM, Tab-KMANARaK. 2. Xapakar-XxoamcanapHUHT A3BOMIUIUTH, KETMA-KETNIMIMAA CYHITHCHHY, HaBGaTaa-TMcuHK Bunaupaan
CeMaHTUK PasMeTKaHNHT .} XApaKkaT-Xx0aH-CaHUHT X03WPTUHA 103 DepHLLIM, DOLINEHH-LUMHHK, 103 Gepranura (OYNraHura) Xanu Xe4 KaHya BakT OynMaraiuHi Ouna1pagm.

Ternaw Mogennapu 11 pakamu Ba LWy pakam OUNaH MbofanaHrad 3HM KHYMK COH, MUKLOP. 2 XMCo0, MMKZop. YNYaM, YaMa MabHO-NapHHK aHMaTys4u cyanap ounad
Gup  KenwG, NpeaMETNAPHUHT MUKGOPH. YNYaMUHK BHr-Natagu. 3 5abau oTNapaaH ONgMH KeNWG, HO-AHUKNUEK TYLWYHYACHHM ndoganaian sa «kau-
naiigup», «annakaHgais, «annakaici» katu MavHONapHN GUNAMPUG Kenaau.
1 BMp 6ynud, kjwmnud, Gup-ranvkaa, Xxamkopnukaa. 2 Bup saktaa, Gapasap. Yinum apranabued Gwan Supra Typanu.3 Bunan kY Mak4Mcuaan

PazmeTkanaw
Makon

Yacroranu nysart

Kopnyc Apatuw y4yH acocnap

PHOM

Mopthonoruk pasmeTKanawHWHN
NUHFBUCTUK MOAEN Ba Ternapu

Gupra

CUHTAKTUK PasMeTKaHUHI KEAMH KENNG. «KaTopKaa, O1p KATOPAA; LWyHWHIAEKs MABHO-NAPUHK aHnaTag.
Ternaw mogennapu Eg;:'“ﬁl 1 BYNMOK 2 OT TypKyMWaan cyanap ounax OupuknD, «sasudackaar, «cuipatuiar, «yxXwad» MabHO-CHAA WLTaTHNaau
Kopnye cTaTucTHKach MABLHO - XAETHA TapUGa AcOCHAA XANKTOMOHMAAH APATUNraH, QAATAE NAHA-HACHXAT MA3MYHUra 3ra GVNraH uxdam, 00pasnu, TYran MabHomM Ba
Taxnunnap XMEMATIM MOOPa, ran
OHnaWH nyfar IeKcUK-rpaMmMmaTvK KWOUPYB
Cys Toxymentl - Microsoft Word (Cooii acrusauu JIA 7 OMOHUM ¢

nnﬁuxa Xakugoa npogyKTa) Her nogentoyennn - ECTe 40CTyNHBIE NOAKNOHEHWA

11:50
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KopnycHuHT “JIEKCUK-TpaMMaTUK KUJIUPYB~ TYTMAacCHUIAaH CYy3HUHT
KyWUJIaru XyCyCUsTIapruHy OMiInoO onuiil MyMKUH: CY3HUHT MabHOCH,
rpaMMAaTHK X0JIaTH, CHHOHUMJIUTH, OMOHUMJIUTH, TApOHUMJIUTH,
AHTOHUMIJIUTH, CY3HUHT BAPUAHTH, CY3HUHT KYJUJIAHWIMII 1aBPH,
CY3HHUHI KYJIJIaHWIUII YCIIyOHu Kadumap.

= | (G )

KopnycasH kuaupui - My ASP.I X Kopnycaan kuaupu - My ASP1 X =

KopnycaaH Kuampui

Cy3 EKM MaTH KMQMpULL

Tok P
Nemmaraise P
Nekcuk-rpaMmmaTuK KWOUPYB
PasmeTkana w
Cys » Mpammatuk xonat OMoHUM 7
Y anwu ny!
KynnaHunuwm = MapoHum = BapuaHTtu -
Kopny M
Kopnye apatuw y4yH acocnap CUHOHWUMK 7 AHTOHUMU 7 Yenydn
CeMaHTUuK PazMeTKaHWUHI
mmmmmmmm aoennapu -
KynnaHunuw gaepn °
Mopdono pasm NawHWHT
rrrrrrrrrr pen Ba Ternapu

CHUHTaKTUK Knaunpyse
Taxnunnap

OHnaiH nyrat Cogparan - Kywma ran - ViowraH ran =

ndows Media ) )J,apak ran Cypok ran ByApykK ran :

- o [ L




PX +

P.NET  ltaspx

Acocui

KopnycoaH KkuanpuL
1aupuL
CVy3 €KW MaTH KuanpuL

Hawnsep

Kuanpys Tosanaw

Tanzep

JNeKCUK-rpamMmMaTUK KWOUPYB

THanaw
Cya 2 MpammMaTuk xonatm ? OMOHUM 7
W nyfat WHIMYKS [cndh.], [w. M AV
KynnaHunwuwu - MapoHUMm = BapuaHTth -
s HUMa? yerapanaHmaran YK Wy
cocnap CUHOHUMK ¢ AHTOHUMK 7 Yeny6u ¢
TKaHWHI ManH KanuH oetapad
ennapu ~
KynnaHunuw gaspu
AWHWHP
3aMOoHO0LW
rernapu
rKAHWMHE Huanpys Tozanaw
ennapu MHru4Ka - 1,KyHaanaHr KeCUMM MebEpP-OaH KUHUK; 2 YMMnnaok, yTKup (ToByw
3TUKAcH xa““‘qa)
nunnap
CUHTaKTUK KWOWUPYB
H nyfaT
Cogpa ran - Kywma ran - YiowraHd ran -
XaKkuga

ol €
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According to the structure of the sentence, simple
sentences are divided into the following groups:

Bup Tapknbnm copLaa EMnE, rannap Mikw TaprnBnm AuFaK, cogaa rannap |Irhﬂc|{ Tﬂ@'ﬂ{ EHHE, cuéa rﬂmai .I

~Byncane-vu! Xaw savon wy éutuf xemadu. Jonaze Hueon — Xaspam! Hueon — Kefup! By zamu avvo vegasum

YIUKIL KEPAK. vy Ha nadapuy ea xa ovavdan FMAHHETHIEE QMO ESTTAHHM K2nmy ([2XCH 2HEE).
Kewa SyRENUNZ KUDPIUNTU MYHU IKOH. Yusamanu undavady ivj:wu&au mvpub v éxdan—By éxxaopa 6 -] vropur Gvird Tammammap (MaXeH HOZHKE).
Ababunu bepuw xepax 30u. E ximeunex opacuda xipnab Xaso uccus, Kvw Gitiu wzypub-swb wapwaean odawaap ea Byryere mmmd sprara spine  (Mason) (Mlaxex
cixavuzy’ OMIIP $ATUSAMOK YaREal CVe FUSUPULLEA MyRappap. VMVMI2IITaH).

Kyng-wpna prudsws. Bywu Kupomvowame ysu Somnaf
Coamau zpadurdan mizpu dolda1aniwtcun. Aubu xamma. Viu ugndal sordupud GiiMaudu aumact.
Vicasuuom xin xeuoomupmact xepay, wiow Eumm Xowsoda Gecuw iucupma few fwde. Attu ysamutadusan Houopa,  wemuépunz.  Huma  sunvossu
%au FariMar (C¥amanrvenay). RaLmMIgRL. FLIGEMEaRURERY VIURE $aM MVUQHMACTHE KEPa

XavMa zasema, pacusc e0 METSSUDSHUS CUIHUKS

3, wyna [lapsuviuzsume $e4 cyuMar Mawsan Kumof wxxu wosy pmwus femutuy xen . Ayoa sususapty UXMUEPUNEUSOA.
Ev’j,'muu-:fﬂ,'muu wagapea mywub Judacuza emub Sopuu Fuunz' Tamupunz' (sosupen sawow, Svipvs-ucmax
XEpa. Basop cenuxudup. Mat)
Xavivansnu samop syuub Summa-Gumma newongizdan Tan wy. Awpadacon ugwdal dedu-da, ypwudan mppuf .. Xa ga Xynywxcon! (5osUpSU-RETACU IAMON, ORURTUX
DML KEPTE. KEMOU, CTHS QHNASINA MYZ0H ampaduda oo wpdu Matity)
- Tirpu, e Jeuay, otuMigpiss Vemigpudaw §e4 -Ruckacy, faxmufpewsnap. [f03UPSU-KEIACU SAMOH,
8PS0 WKoAm futub Simvatsu Bvava wpoax, 5pmasa oy UTIapsa Eaus. &f‘.‘[ aNyd. HUETIO MatT)

Husomacon  wndemadw Opazuda myruf-mosay saniapsu




O'ZBEK TILI MILLIY KORPUSI

Alisher Navoiy
1441-1501

ROMANLARI
HIKOYALARI
PYESA
PORTRET
FELYETON

her Navoiy hayoti va ijodi

zbek mumtoz adabiyoti

FOTO ALBEOM

+ Buyuk siymolar

TAQDIMOT
+ Tagdimot

&

Korpus nima...

Korpus — til birliklarining xususiyatlarini aniglash magsadida qgidiruv dasturiga
bo'ysundirilgan matnlar maimui, tabiiy tildagi elektron shaklda saqlanadigan yozma yoki
og'zaki, kompeyuterlashtirilgan gidiruv tizimiga dasturiy ta'minot asosida joylashtirilgan
on-line yoki off-line tizimda ishlaydigan matnlar jamlanmasi[1]. U elektron shaklda
mavjud bo'lgan matnlarni, hujjatlarni ma’lumotlarni gayta ishlash, ularni avtomatik tahlil,
ya’'ni morfologik sintaktik va semantik tahlil gilish, morfologik analiz va sintez gilish bilan
birga, yarim avtomatik rejimda ma’'noni buzmasdan ishonchli nutg materialini
moslashtirish darajasini tekshirish ushbu sohadagi til bilan gizigishni oshirishga xizmat
giladi. Korpus - tilni tadqig etish, til o'rganish, lug’'at tuzishda eng zamonaviy, keng
imkoniyatli dasturlashtirilgan tizimdir. Korpus - millionlab so’z kontekstlariga havola
qgiluvchi, maxsus qgidiruv tizimi asosida ishlaydigan elektron matnlar yig'indisi.U internet
tizimidagi elektron kutubxona, lug'at va lingvistik grammatikadir. Korpus - tabiiy (real)
tilning elektron shaklda bo'lib, uni to’ldirish, tuzatish, tahrir gilish imkoniyatiga ega[2].
Korpus bu so'zlar, so'z birikmalari, grammatik shakllari ma'nosini ma’lum bir izlash tizimi
orgali topishning elektron shakldagi matnlar to'plamidir. Korpuslarning har xil turlari
mavjud. Masalan, bir muallif korpusi[3], bir kitob korpusi (jumladan dastlabki korpuslar
“Bibliya” uchun gilingandir). Ma’lum bir til Milliy korpusi shu tilning xayotining barcha
girralarini, janrlarini, usullarini, xududiy va ijtimoiy variantlarini o'zida ifoda etadi.
Masalan, o'zbek tili Milliy korpusini Internetda amalga go'yilsa, 140 min so'z
ishlatmalaridan iborat shu tildagi barcha turdagi matnlarni o'zida mujassamlashtira oladi.
Kelajakda o'zbek tili Milliy korpusi o'zida 300 min so'z ishlatmalarini jamlashi lozim
bo'ladi. Boshga milliy tillar korpuslari kabi o'zbek tili Milliy korpusi xam ikkita muxim
xususiyatga egadir. Birinchidan u ancha salobatli va barcha yo'nalishlar uchun (turli badiiy
janrlar: publitsistik,o'quv,ilmiy, ish yuritish, nutk - so'zlashuv, shevalar va boshgalar
uchun) bir xilda muvofiglashgandir. Bu matnlar o'z davrida tildagi ta'sir kuchiga garab
proportsional ravishda korpusda jamlangan bo'ladi. Ikkinchidan korpus matnlarga xos
bulgan alohida jihatlarni go'shimcha ma’lumot sifatida o'zida aks ettiradi (masalan ma’lum
bir jixatdan belgilanishlar va annotatsiyalar). So'zlar va boshka birikmalar belgilanishi -
korpusning bosh xarakteristikasidir (tasnifidir); U korpusni hozirda Internetni to'ldirib
yuborgan boshga matnlar kollektsiyalari va kutubxona matnlaridan farglaydi. Matnlar
belgilanishi ganchali boy va turli tuman bo'lsa korpusning ilmiy ahamiyati shuncha yugori
bo'ladi. O'zbek tili Milliy korpusini belgilanishlarning uch turi e‘tiborga olinish kerak
beo’ladi: metamatnli (u matnni muallif garashi, janri va boshka xususiyatlari bo'yicha to'lig
ifodalaydi), morfologik va semantik belgilanishlar {(morfologik va semantik belgilanishlar
matnni emas balki alohida bir so'zni tasniflab beradi). ADABIYOTLAR: 1. Grudeva V.A.
Korpusnaya lingvistika. Uchebnoe posobie. 2-e izd., stereotip.— M.: Flinta, 2012. — 165 s.
2. Zaxarov V.P. Korpusnaya lingvistika: Uchebno-metod. poscbie. — SPb., 2005. — 48 s. 3.
Zaxarov V.P,, Bogdanova S.Yu. Korpusnaya lingvistika.— Irkutsk: IGLU, 2011. — 161 c. 4.
Toirova G.I. Importance of Interface in Creating Corpus. International Journal of Recent
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Ushbu kerpus gidiruv natijasi
shu higoya matni asosida
amalea oshiriladi. Korpus




Conclusion

1. Corpus linguistics is the most advanced branch of linguistics, and
corpus is a necessary tool for linguists; oral, written monuments are a
source of information reflecting the national and cultural heritage. A
corpus is a set of texts to be searched for, and a well-defined corpus
serves as a stable linguistic base to ensure the effectiveness of linguistic
research. As an artificial intelligence product, the linguistic corpus includes
an electronic dictionary, translation portal, terminology database, virtual
(electronic) library, electronic government, electronic publications,
electronic textbooks and manuals. Linguistic electronic sources, which are
a product of artificial intelligence, are considered raw materials for
creating a certain linguistic corpus.



2. The creation of the National Corpus is carried out in two stages: determination of
the list of sources and digitization of texts (transformation into computer form). Its
technological process consists of: creating a dictionary of repetitions of lexemes and
word forms based on selected texts; view the text for any unit of the received
dictionary of repetitions; divide a graphic word into syllables and compose a
dictionary of repetitions of syllables; sorting word resources; simultaneous
processing of an unlimited number of files; create text corpora with external
symbols; calculation of statistical data for the corpus of created texts and individual
texts included in the corpus; work with source texts in txt, doc i rtf format, automatic
encoding setting, etc.

3. The most effective standards for encoding corpus data have been
selected. The presentation of its data is based on an SGML / XML text
layout. When encoding, lexical information is adapted to HTML /
XML rules. The texts selected for the National Corpus are taken from
various sources and presented in different formats: plain text, HTML,
RTF, PDF.






